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OGGETTO ; Extention of the standard warranty on the main components of IVECO
AIFO engines.

The standard warranty of IVECO AIFO engines will he extended to cover the main components (*)
during the 2™ year from delivery to the end user.

The new standard conditions will be effective for engines released by our factory 1 April, 2003
onwards, and will apply to following ranges:
4000-8000-8140-8149-8460-8469-8210-8281-8291-NEF-CURSOR

(Warranty conditions remain unchanged for the gas engines for power generation).

Where the new conditions apply, you will receive the following documents together with the engine:
s warranty coupon making reference to attachment X03
« attachment X03, detailing terms and conditions of the extended warranty

Please find attached a facsimile of the warranty coupon and copy of document X03.

For any query, please do not hesitate to get in touch with us
Yours faithfully

Commercis

Froduct Sdo

(*) Please refer to attachment X03 for the list of the main components covered by the warranty
extension and for the detail of the new terms and conditions.
The 2" year coverage only applies to fauits attributable to an original defect of the main
components - it does not apply to damages due to other causes or originated from other parts.
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ALLEGATO XO03 - Estensione di garanzia sui componenti principali

* L' estensione di garanzia si applica esclusivamente ai motori, il cui contratto di vendita o tessera di garanzia fanno esplicito richiamo al pre-
sente allegato.

Vengono qui di seguito specificati i componenti coperti dall’'estensione di garanzia e la durata della stessa.

Per quanto concerne tutte le altre condizioni (modalita di applicazione, limiti, esclusioni, ecc.), restano valide le norme contrattuali riportate a
tergo della tessera di garanzia del motore.

Oggetto dell’estensione di garanzia. L'estensione di garanzia copre i ricambi e la manodopera - necessari per la riparazione di un motore a
banco - per avarie imputabili a difetto di origine dei componenti principali seguenti: centraline elettroniche Bosch EDC7, MS6.2, MS6.3; basa-
mento motore; canne; albero motore; bielle; pistoni (escluse fasce elastiche); testa cilindri; albero a camme; ingranaggi della distribuzione;
volano; scatola copri-volano; pompa olio; collettore di scarico.

Periodo di validita. | componenti principali del motore, sopra descritti, sono coperti fino a 24 mesi dalla consegna al cliente utilizzatore, ma
non oltre 30 mesi dalla data di spedizione del motore dalla fabbrica.

ANNEXE X03 - Extension de garantie sur les principaux composants

¢ L'extension de garantie s'applique exclusivement aux moteurs dont le contrat de vente ou camet de garantie font explicitement état de la
présente annexe.

Ici sont énumérées les piéces (composants) couverts par I'extension de garantie et la durée de cette derniére.

« En ce qui concerne toutes les autres conditions (modalités d'application, limites, exclusions, etc ...), appliquer les normes contractuelles
indiquées au dos du carnet de garantie du moteur.

Objet de I'extension de garantie. L'extension de garantie couvre les piéces de rechange et la main-d'ceuvre nécessaires a la réparation.d'un
moteur au banc pour des avaries imputables a des défauts d'origine des principaux composants suivant: centraline électronique Bosch EDC7,
MS6.2, MS6.3, bloc moteur, chemises, vilebrequin, bielles, pistons (sauf segments), culasse, arbre & cames, pignons de distribution, volant
moteur, carter volant moteur, pompe a huile, collecteur d'échappement.

Période de validité. Ces principaux composants du moteur sont couverts durant 24 mois a partir de la date de livraison au client utilisateur,
mais pas au-dela de 30 mois a partir de la date d'expédition du moteur par I'usine.

ATTACHMENT X03 - Extension of warranty on main components

¢ The warranty extension applies solely to engines, whose contract of sale or warranty coupon refer to this attachment.

* The components covered by this warranty extension and the period of cover are specified below.

As far as all the other conditions are concerned (method of application, limits, exclusions, etc), the contractual provisions set out on the back
of the engine’s warranty coupon remain valid.

Subject of warranty extension. The warranty extension covers spare parts and labour — required to repair an engine on the bench — for
faults attributable to an original defect of the following main components: Bosch electronic modules EDC7, MS6.2, MS6.3; engine block;
sleeves; crankshaft; connecting rods; pistons (excluding compression rings); cylinder head; camshaft; timing gears; flywheel; flywheel housing;
oil pump; exhaust manifold.

Period of validity. The above main engine components are covered up to 24 months from delivery to the user customer, but no more than 30
months from the date the engine is despatched from the factory.

ANLAGE X03 - Erweiterung der Garantie auf die Hauptteilen des Motors

Die Erweiterung der Garantie ist nur gtiltig, wenn die Bedingungen dieser Anlage in der Verkaufsunterlagen oder in der Garantiekarte aus-
drucklich zitiert worden sind.

Anbei werden die Komponenten mit verlangerter Garantie aufgelistet und die Dauer der Verlangerung spezifiziert.

Bezuglich der restlichen Bedingungen (Reparaturmedalitdten, Einschrdnkungen, Ausschllissen, u.s.w.), weisen wir auf die in der
Garantiekarten eingetragenen Bedingungen auf.

Betroffene Teile: Die erweiterte Garantie betrifft die Ersatzteile und die Lohnkosten - bezogen auf Reparaturen in der Werkstatt - von folgen-
den Teilen: Bosch elektronischen Regler Typ MS6.2, MS6.3, EDC7, Kurbelgehduse, Laufbuchsen, Kurbelwelle, Pleuel, Kolben (Kolbenringen
sind ausgeschlossen), Zylinderkopf, Nockenwelle, Zahnrader der Steuerung, Schwungrad, Schwungradgehduse, Olpumpe,
Auspuffsammelrohr.

Giiltigkeit: Die Garantie der o.g. Hauptteilen ist 24 Monate nach Auslieferungsdatum an dem Endabnehmer, jedoch nicht langer als 30
Monaten ab Werksauslieferung.

ANEXO X03 - Extension de garantia sobre los componentes principales

* La extensién de la garantia se aplica exclusivamente a los motores, cuyos contratos de venta o carnet de garantia hacen explicita referencia
al presente anexo.

Aqui debajo se enumeran los componentes cubiertos de dicha extensidn de garantia y su relativa duracion.

En cuanto a todas las demas condiciones (modalidad de aplicacion, limites, excepciones, etc.), se mantienen las normas contractuales citadas
en el dorso del carnet de garantia del motor.

Objeto extension de garantia. La extension de la garantia cubre los repuestos y la mano de obra - necesarios para la reparacion de un motor
en el banco - por avarias atribuibles a defectos de origen de los siguientes componentes principales: centralinas electronicas Bosch EDC7,
MS6.2, MS6.3; bancada del motor; cafios; arbol motor; bielas; pistones (exclusas bandas elésticas); cabeza de los cllindros; arboi de levas;
engranajes de la distribucién; volante; caja cubre-volante; pompa aceite; colector de descarga.

Periodo de validez Los componentes principales arriba mencionados del motor estan cubiertos por 24 meses a partir de la fecha de consigna
al cliente usuario y no mas de 30 meses a partir de la fecha en que se expidi6 el motor de la fabrica.
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GUARANTEE _
The application of the AIFO guarantee is governed by the norms of the sales and usage
conditions specified by the Factory and stipulated on this guarantee care. In order to
claim under guarantee the client must apply to an authorized existing workshop within
the dealer assistance network, to which he/she is obliged to show the guarantee card.

DURATION - CONTENT - APPLICATION PROCEDURE

The Factory guarantees its products, provided they have not been modified (E.G.
during OEM assembly), for 12 months from delivery to the client, but not more than
18 months from the dispatch from factory date (Pregnana Milanese) unless the
particular conditions detailed on the guarantee certificate detail otherwise.

For countries in which there is an authorized service assistance organization (see

world-wide service network booklet) the guarantee consists of repair or

replacement of any component; the failure of which is proven to be due to
original defect in material, workmanship and/or assembly and is therefore, free of
charge both for materials as well as labor performed during normal business hours.

The decision to repair or replace the faulty component remains at the unquestionable

discretion of the factory and/or its authorized workshop.

The guarantee for countries in which no service organization is listed consists

exclusively in the free supply, FOB Pregnana Milanese factory, of the pieces, which

have proved to be no longer usable due to proven original defect in the material,
workmanship and/or assembly. The guarantee is effected by the factory, after prior
examination of the faulty material.

The expenses for travel and accommodation on the part of the personnel who carry

out the guarantee work are to be met by the client. The expenses involved in

rendering the engine accessible (including the disconnection and reconnection)
together with any transport and packing costs both of the defective part and/or any
replaced item shall be met by the client.

The denunciation of the defects should be effected by writing directly to the Selling

firm (OEM) within a period of 8 days from when they occur.

The guarantee consists by right:

— When the client has not met the contractual payment obligations;

— When the engines are used in a way which does not confirm to the indications
give by the Factory (errors of maneuver, overloading, use of fuels, lubricants
or/water which are unsuitable, non observance of the maintenance
recommendations including those for periods of non utilization, storage, etc.

—  When the fault depends on non-conforming installation or when the engines have
undergone modifications or repairs without the approval of the Factory.

The buyer cannot expect the contract to be cancelled or damages compensated in any

of the foreseen cases.

Eventual conditions, which differ from those indicated herein, must be formerly agree

each time in writing.

The dates of the guarantee’s commencement and termination must be indicated in the

special spaces given on the guarantee card.

The above guarantee does not affect the statutory rights of the consumer which may

be subject to the individual laws or acts currently in force within the country in which

the sales is contracted.



